
Readings and Prayers for Christ the King Year C  
Collect 
Eternal Father, 
whose Son Jesus Christ ascended to the throne of heaven 
that he might rule over all things as Lord and King: 
keep the Church in the unity of the Spirit 
and in the bond of peace, 
and bring the whole created order to worship at his feet; 
who is alive and reigns with you, 
in the unity of the Holy Spirit, 
one God, now and for ever. 

 سدقم مسارم عورش یاعد
 دوعص نامسآ ییاورنامرف یارب حیسم یسیع تدنزرف ھک ،یلزا ردپ یا
 اورنامرف و دنوادخ ناونعب زیچ ھمھ رب دناوت یم وا ھک انامھ درک
 :دنک تموکح
 حور تدحو رد ار اسیلک
 ،نک ظفح حلص یگتسویپ و
 ؛روایب وا یاپ ھب شتسرپ یارب ار تقلخ ماظن یمامت و
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 ،سدقلا حور تدحو رد
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ

Jeremiah 23:1-6 
Woe to the shepherds who destroy and scatter the 
sheep of my pasture! says the LORD. Therefore thus 
says the LORD, the God of Israel, concerning the 
shepherds who shepherd my people: It is you who have 
scattered my flock, and have driven them away, and 
you have not attended to them. So I will attend to you 
for your evil doings, says the LORD. Then I myself will 
gather the remnant of my flock out of all the lands 
where I have driven them, and I will bring them back to 
their fold, and they shall be fruitful and multiply. I will 
raise up shepherds over them who will shepherd them, 
and they shall not fear any longer, or be dismayed, nor 
shall any be missing, says the LORD. The days are surely 
coming, says the LORD, when I will raise up for David a 
righteous Branch, and he shall reign as king and deal 
wisely, and shall execute justice and righteousness in 
the land. In his days Judah will be saved and Israel will 
live in safety. And this is the name by which he will be 
called: "The LORD is our righteousness." 

 ۶-١ :٢٣ ایمرا باتک
 ناربھر یا و نم ءھلگ نانابش یا امش رب یاو" :دیامرفیم دنوادخ
 .دیاهدرب نیب زا و هدرك هدنكارپ ارم نادنفسوگ روطنیا ھك نم موق
 ار نآ ،دییامن تبقارم نآ زا و دینارچب ارم ھلگ ھكنیا یاجب امش2
 ،لاح .دیاھتخاس ناشهدنكارپ و هدنار دوخ زا و هدرك اھر دوخ لاحب
 تازاجم ار امش ،دیاهدرك نم نادنفسوگ ھب ھك ییاھیدب یارب
 ؛منكیم
 ھب ار ناشیا ھك ییاھنیمزرس ھمھ زا ار ماھلگ ءھیقب دوخ نم و3
 مھاوخ زاب ناشدوخ نیمزرس ھب و درك مھاوخ عمج ماهدنار اجنآ
 دھاوخ دایز ناشدادعت ،هدش رایسب نادنزرف بحاص اھنآ و ،دروآ
 .دیدرگ
 یبوخب ناشیا زا ھك دومن مھاوخ نییعت اھنآ یارب ینانابش هاگنآ4
 دنھاوخن ناسارھ و ناسرت یزیچ زا رگید تقونآ ؛دننك تبقارم
 !دش دنھاوخن مگ کیچیھ و تشگ
 لسن زا ار یلداع صخش نم ھك دیسر دھاوخ ارف یزور کنیا"5
 ھك دوب دھاوخ یھاشداپ وا ؛دومن مھاوخ بوصنم یھاشداپ ھب دواد
 ارجا ار تلادع ایند رسارس رد ،هدرك تموكح تلادع و تمكح اب

 نآ رد .دوب دھاوخ "ام تلادع ،دنوادخ" وا مان و ،دومن دھاوخ
 شمارآ و حلص رد لیئارسا و تفای دھاوخ تاجن ادوھی ،نامز
 .درك دھاوخ یگدنز

 
Psalm 46 
God is our refuge and strength, a very present help in 
trouble. Therefore we will not fear, though the earth 
should change, though the mountains shake in the 
heart of the sea; though its waters roar and foam, 
though the mountains tremble with its tumult. Selah 
There is a river whose streams make glad the city of 
God, the holy habitation of the Most High. God is in the 
midst of the city; it shall not be moved; God will help it 
when the morning dawns. The nations are in an uproar, 
the kingdoms totter; he utters his voice, the earth 
melts. The LORD of hosts is with us; the God of Jacob is 
our refuge. Selah  Come, behold the works of the LORD; 
see what desolations he has brought on the earth. He 
makes wars cease to the end of the earth; he breaks 
the bow, and shatters the spear; he burns the shields 
with fire. "Be still, and know that I am God! I am exalted 
among the nations, I am exalted in the earth." The 
LORD of hosts is with us; the God of Jacob is our refuge. 
Selah 

 ۴۶ریمازم
ً اروف اھیتخس رد ھك تسا یراكددم وا !تسام توق و هاگھانپ ادخ
 .دباتشیم ام کمك ھب

 اھهوك و دبنجب یاج زا نیمز ھچرگا دیسرت میھاوخن ام ،نیاربانب2
 ،دنزیر ورف ایرد رعق ھب

 !دنازرلب ار اھهوك شنایغط و درآرب فك و دیامن شرغ ایرد3
 ءھناخ و دروآیم ادخ رھش ھب ینامداش شیاھھبعش ھك تسیرھن4
 .دزاسیم طاشنرپ ار ادخ سدقم
 .تسا نكاس نآ رد ادخ اریز ،دش دھاوخن دوبان زگرھ رھش نیا5
 .تفاتش دھاوخ نآ یرای ھب ادخ دھد خر یقافتا ھكنآ زا شیپ

 ؛دننازرل اھتموكح ؛دنروآیم رب دایرف سرت زا ناھج یاھموق6
 .دوشیم ھتخادگ موم دننام ایند و دھدیم ادن ادخ
 !تسام هاگھانپ بوقعی یادخ !تسام اب لاعتم رداق دنوادخ7
 اھیبارخ ھچ ایند رد دینیبب .دینك هدھاشم ار دنوادخ یاھراك دییایب8
 دھاوخ فقوتم ایند رسارس رد ار اھگنج وا9 .تسا هداھن یاجرب

 و درك دھاوخ درخ ار اھهزین ،تسكش دھاوخ ار اھنامك ؛تخاس
 .دیشك دھاوخ شتآ ھب ار اھھبارع

 ناھج یاھموق نایم رد و متسھ ادخ نم ھك دینادب و دیشاب مارآ"10
 ".دوب مھاوخ مارتحا و تزع دروم

 !تسام هاگھانپ بوقعی یادخ !تسام اب لاعتم رداق دنوادخ11
Colossians 1:11-20 
May you be made strong with all the strength that 
comes from his glorious power, and may you be 
prepared to endure everything with patience, while 

 ٢٠-١١ :١ نایسلوک
 ھب ھجوت نودب ات دیوش زیربل ادخ میظع تردق زا ھك مینكیم اعد ،نینچمھ
 ،دیور شیپ یداش اب ھشیمھ ،یگدنز تلاكشم



joyfully giving thanks to the Father, who has enabled 
you to share in the inheritance of the saints in the light. 
He has rescued us from the power of darkness and 
transferred us into the kingdom of his beloved Son, in 
whom we have redemption, the forgiveness of sins. He 
is the image of the invisible God, the firstborn of all 
creation; for in him all things in heaven and on earth 
were created, things visible and invisible, whether 
thrones or dominions or rulers or powers--all things 
have been created through him and for him. 
He himself is before all things, and in him all things hold 
together. He is the head of the body, the church; he is 
the beginning, the firstborn from the dead, so that he 
might come to have first place in everything. For in him 
all the fullness of God was pleased to dwell, and 
through him God was pleased to reconcile to himself all 
things, whether on earth or in heaven, by making peace 
through the blood of his cross. 

 رد ات تخاس نآ ءھتسیاش ار ام ھك دییوگ ساپس ار ینامسآ ردپ هراومھ و
 .میوش کیرش ،دننكیم یگدنز رون ملاع رد ھك ینانآ تازایتما و تاكرب
 شزیزع دنزرف توكلم ھب و داد تاجن ناطیش کیرات یایند زا ار ام وا
 ،تخاس لقتنم
 ار نامناھانگ و درك دازآ دوخ نوخ تمیق ھب ار ام ھك یدنزرف نامھ
 .دیشخب
 مامت رب و تسادخ دنزرف وا .تسا هدیدان یادخ یندید ءهرھچ حیسم
 .دراد یرترب تادوجوم
 رد ھچنآ رھ ینعی ،دمآ دوجوب حیسم یسیع ءھلیسوب یتسھ مامت ،عقاو رد
 و نایاورنامرف اب یناحور ملاع ؛یندیدان و یندید ،تسا نیمز رب و نامسآ
 و حیسم ء ھلیسوب ھمھ ،ناشناگرزب و ناھدنامرف و ،ناشیا تخت و جات
 .دندش هدیرفآ وا للاج یارب
 ملاع ھك تسوا تردق و ،تشاد دوجو وا ،دیآ دوجوب یزیچ ھكنآ زا شیپ
 .دنكیم ظفح ار یتسھ
 لیكشت وا نینمؤم عومجم زا ھك ییاسیلك ،تساسیلك ینعی ندب نیا رس وا

 درك تباث و دش هدنز گرم زا سپ ھك تسا یدرف نیتسخن وا .تسا هدش
 ؛دراد ار تسخن ماقم زیچ رھ رد ھك
  .دریگ رارق شدنزرف دوجو رد وا لماك تیھولا ھك دومرف هدارا ادخ اریز
 ھمھ ات درك ایھم یھار ادخ ،داد ماجنا ام قح رد حیسم ھك یراك رثا رد
 یزابناج ؛دروآ زاب دوخ یوسب ،نیمز رب ھچ و نامسآ رد ھچ ،ار زیچ
 ادخ اب ار ھمھ ،تخیر ام هار رد وا ھك ینوخ و بیلص یور رب حیسم

 .تسا هداد حلص
 

Luke 23:33-43 
When they came to the place that is called The Skull, 
they crucified Jesus there with the criminals, one on his 
right and one on his left. Then Jesus said, "Father, 
forgive them; for they do not know what they are 
doing." And they cast lots to divide his clothing. And the 
people stood by, watching; but the leaders scoffed at 
him, saying, "He saved others; let him save himself if he 
is the Messiah of God, his chosen one!" The soldiers 
also mocked him, coming up and offering him sour 
wine, and saying, "If you are the King of the Jews, save 
yourself!" There was also an inscription over him, "This 
is the King of the Jews." One of the criminals who were 
hanged there kept deriding him and saying, "Are you 
not the Messiah? Save yourself and us!" But the other 
rebuked him, saying, "Do you not fear God, since you 
are under the same sentence of condemnation? And 
we indeed have been condemned justly, for we are 
getting what we deserve for our deeds, but this man 
has done nothing wrong." Then he said, "Jesus, 
remember me when you come into your kingdom." He 
replied, "Truly I tell you, today you will be with me in 
Paradise." 
 

 ۴٣-٢٣:٣٣ اقول لیجنا
 "رس ءھساك" ،مادعا لحم مان .دننك مادعا وا اب ات دندرب ار راكتیانج ود
 نآ و طسو رد یسیع ،دندرك بوكخیم بیلص ھب ار ھس رھ اجنآ رد .دوب
 .وا فرط ود رد راكتیانج ود
 ھك اریز ،شخبب ار مدرم نیا ،ردپ یا" :دومرف یسیع ،یلاح نینچ رد
 ".دننكیم ھچ دننادیمن

 .دندرك میسقت دوخ نایم ھعرق مكح ھب ار یسیع یاھسابل یمور نازابرس
 وا ھب ،هداتسیا زین موق نارس .دندركیم اشامت و دندوب هداتسیا مدرم
 ماجنا یدایز تازجعم نارگید یارب" :دنتفگیم نانكهرخسم و دندیدنخیم
 "!دھد تاجن ار دوخ ،تسادخ هدیزگرب و حیسمً اعقاو رگا لاح ؛داد

 فراعت وا ھب ار دوخ هدیشرت بارش ،هدومن هرخسم ار وا زین نازابرس36
 ،دندركیم

 "!هدب تاجن ار دوخ ،یتسھ دوھی هاشداپ وت رگا" :دنتفگیم و37
 .دندیبوك ،دوب وا ءھمانریصقت ھك یاھتخت ،بیلص رب ،وا رس یلااب38

 تسنیا" :دوب هدش ھتشون یربع و یمور ،ینانوی یاھنابز ھب نآ یور
 "!دوھی هاشداپ

 ھنعط ھب ،دوب هدش بولصم یسیع رانك رد ھك راكتیانج ود نآ زا یكی39
 "؟یھدیمن تاجن ار ام و تدوخ ارچ ،یتسھ حیسم وت رگا" :تفگ وا ھب

 مھ گرم لاح رد یتح" :تفگ و درك شنزرس ار وا ،یرگید نآ اما40
 نیا زا اما .میراكھانگ نوچ ،میریمب ھك تسا نامقح ام ؟یسرتیمن ادخ زا

 ".تسا هدزن رس مھ اطخ کی ،صخش
 ار دوخ توكلم یتقو ،یسیع یا" :تفگو درك یسیع ھب ور سپس42

 "!روآ دایب مھ ارم ،یدرك زاغآ
 رد نم اب زورما نیمھ وت ھك شاب عمج رطاخ" :داد باوج یسیع43

 "!دوب یھاوخ تشھب

Prayer after Communion 
Stir up, O Lord, 
the wills of your faithful people; 
that they, plenteously bringing forth the fruit of good works, 
may by you be plenteously rewarded; 
through Jesus Christ our Lord. 

 ینابر ءاشع زا سپ یاعد
 زیگنارب ،ادنوادخ
 ؛ار تنامیا اب نامدرم هدارا
 ،دنروایب ار کین یاھراک هویم ،شیپ زا روفو ھب ھک
 ؛دنریگب شاداپ ،تدش ھب وت ھطساو ھب ھک دشاب
 .حیسم یسیع نامدنوادخ ھطساو ھب

 

 
 



 
First Reading: Jeremiah 23:1-6 

A reading from the prophecies of Jeremiah:  
Woe to the shepherds who destroy and scatter the sheep of my pasture! says the LORD. Therefore thus says the LORD, the God of Israel,  
concerning the shepherds who shepherd my people: It is you who have scattered my flock, and have driven them away, and you have not 
attended to them. So I will attend to you for your evil doings, says the LORD. Then I myself will gather the remnant of my flock  
out of all the lands where I have driven them, and I will bring them back to their fold, and they shall be fruitful and multiply.  
I will raise up shepherds over them who will shepherd them, and they shall not fear any longer, or be dismayed, nor shall any be missing, says 
the LORD. The days are surely coming, says the LORD, when I will raise up for David a righteous Branch, and he shall reign as king and deal 
wisely, and shall execute justice and righteousness in the land. In his days Judah will be saved and Israel will live in safety.  

And this is the name by which he will be called: "The LORD is our righteousness." 
 

 ارم نادنفسوگ روطنیا ھك نم موق ناربھر یا و نم ءھلگ نانابش یا امش رب یاو" :دیامرفیم دنوادخ
 .دیاهدرب نیب زا و هدرك هدنكارپ

 و هدنار دوخ زا و هدرك اھر دوخ لاحب ار نآ ،دییامن تبقارم نآ زا و دینارچب ارم ھلگ ھكنیا یاجب امش
 ؛منكیم تازاجم ار امش ،دیاهدرك نم نادنفسوگ ھب ھك ییاھیدب یارب ،لاح .دیاھتخاس ناشهدنكارپ
 ھب و درك مھاوخ عمج ماهدنار اجنآ ھب ار ناشیا ھك ییاھنیمزرس ھمھ زا ار ماھلگ ءھیقب دوخ نم و
 .دیدرگ دھاوخ دایز ناشدادعت ،هدش رایسب نادنزرف بحاص اھنآ و ،دروآ مھاوخ زاب ناشدوخ نیمزرس
 یزیچ زا رگید تقونآ ؛دننك تبقارم یبوخب ناشیا زا ھك دومن مھاوخ نییعت اھنآ یارب ینانابش هاگنآ
 !دش دنھاوخن مگ کیچیھ و تشگ دنھاوخن ناسارھ و ناسرت
 ؛دومن مھاوخ بوصنم یھاشداپ ھب دواد لسن زا ار یلداع صخش نم ھك دیسر دھاوخ ارف یزور کنیا"
 ،دومن دھاوخ ارجا ار تلادع ایند رسارس رد ،هدرك تموكح تلادع و تمكح اب ھك دوب دھاوخ یھاشداپ وا
 و حلص رد لیئارسا و تفای دھاوخ تاجن ادوھی ،نامز نآ رد .دوب دھاوخ "ام تلادع ،دنوادخ" وا مان و
 .درك دھاوخ یگدنز شمارآ

 
 
 

This is the word of the Lord 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Second Reading: Colossians 1:11-20 

A reading from Paul’s letter to the church at Colossae 
May you be made strong  
with all the strength that comes from his glorious power,  
and may you be prepared to endure everything with patience,  
while joyfully giving thanks to the Father, 
who has enabled you to share in the inheritance of the saints in light.  
He has rescued us from the power of darkness  
and transferred us into the kingdom of his beloved Son,  
in whom we have redemption, the forgiveness of sins.  
He is the image of the invisible God, the firstborn of all creation;  
for in him all things in heaven and on earth were created,  
things visible and invisible,  
whether thrones or dominions or rulers or powers – 
all things have been created through him and for him. 
He himself is before all things, and in him all things hold together.  
He is the head of the body, the church;  
he is the beginning, the firstborn from the dead,  
so that he might come to have first place in everything.  
For in him all the fullness of God was pleased to dwell,  
and through him God was pleased to reconcile to himself all things,  
whether on earth or in heaven, by making peace through the blood of his cross. 

 

This is the word of the Lord  
 

 
 
 
 
 


